
French, English > Spanish

French, English > Spanish 

French < > Spanish

Nintendo of Europe (Frankfurt am Main, Germany)
EN > ES translator.  
Different projects on Wii, Nintendo DS, WiiWare, DSiWare and Virtual Console.

Hollander Translation (Madrid, Spain)
EN > ES simultaneous and consecutive interpretation of many conferences,  
including “Re-examining the 3 WTC high-rise collapses” and  
“9/11: Time for a Second Look”.

IBIS MEDIA, S.L. (Madrid, Spain)
EN > ES translation of camcoder manuals and advertising texts.
ES proofreading of TV shows and series scripts.

Madrid Idiomas (Madrid, Spain)
FR > ES simultaneous and consecutive interpretation of a Prize Awards and 
“Reform of Public Water Services in Paris” conference.

Traducciones Lexic (Madrid, Spain)
EN > ES translation of SICO España website: www.sico-espana.com.
EN > ES translation of an Agreement of Surrender.
EN > ES simultaneous interpretation of “Solar Thermal Energy and Biomass 
Heating” and “3rd Solar Thermal Energy and the Technical Building Code”  
conferences.
EN > ES consecutive interpretation of an European Syndicate Representatives 
Meeting for Unisys España, S.L.
FR < > ES liaison interpretation during a business meeting and a guided visit to 
Compañía Logística de Hidrocarburos (CLH) installations for Société Française 
Donges-Metz staff.
EN > ES simultaneous interpretation of 13th International Air Conditioning, 
Heating, Ventilation and Refrigeration Exhibition conferences.
FR > ES consecutive interpretation of a Dental Implant conference.
FR < > ES liaison interpretation of a two-month course in Telecommunications 
Systems Engineering for ASECNA (Agency for the Safety of Aerial Navigation in 
Africa) engineers and professional staff.

TRANSLATOR 

CONFERENCE INTERPRETER

SWORN INTERPRETER

2009 – present

2008 – 2009

2008 – 2009

2009

2008 – 2009
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Écriture Conseil Traduction
FR > ES translation of website: www.conceptsilhouette.eu.

2009

Mélo Secrétariat
FR > ES translation of advertisement texts for EarSonics.

2009



Universidad Autónoma de Madrid
BA in Translation and Interpretation Studies.
Languages: A-Spanish B-French C-English D-Japanese
Fields of expertise: Financial, legal, medical, literacy.

6th Year Degree from the Official School of Languages of Madrid.
Diplôme DALF C1.

Reliable, team worker, hard worker, determined, efficient, respectful, resourceful, 
motivated, used to working under pressure.

Taekwondo, hapkido, soccer, fencing, ciclo indoor, cardio-kick.

Technician in Ofimatic Applications (Word, Excel, Access, Power Point).
Course of Translation with SDL Trados (SIC, SL, 120 hours).  
Trados Professional 2007 license.
Deep Knowledge of OpenOffice.org, OmegaT, InDesign and PhotoShop.
Basic knowledge of Wordfast.

Certificate in Advanced English (C1 level equivalent).

3rd Year Degree from the Official School of Languages of Madrid.

The Translation Department, Inc.
FR > ES translation of a user’s machinery manual and information security  
instructions.

Proyde (Madrid, Spain)
EN > ES simultaneous interpretation of “Encuentro Internacional de Entidades 
Lasalianas” conferences.

Fundación Iepala (Cáceres, Spain)
FR > ES simultaneous interpretation of IV Foro Internacional Democracia y 
Cooperación conferences, an International Development and Cooperation forum.

UAM French Department (Madrid, Spain)
FR > ES simultaneous interpretation of movie season Cinéma et Justice 
 conferences.

2004 – 2008

FRENCH

PERSONAL SKILLS

SPORTS

OFFICE / TRANSLATION

ENGLISH

JAPANESE

2009

2008

2008

2008
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